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ÖN SÖZ  
 

Yaygın kabule göre edebî eser, tür ve şahsiyetleri farklı açılardan incele-
yen edebiyat tarihi disiplini 18. yüzyılda Batı’da ortaya çıkmıştır. Arap ede-
biyatı tarihini esas alan ilk çalışmalar ise Carl Brockelmann’ın aktardığına 
göre Osmanlı Devleti hakkında yaptığı araştırmalarla tanınan Avusturyalı 
şarkiyatçı Joseph von Hammer-Purgstall’ın 1850’li yıllarda Viyana’da ya-
yımladığı yedi ciltlik Literaturgeschichte der Araber adlı eseriyle başlamış-
tır. Purgstall’ın çalışmasını Avrupa ülkelerinde hazırlanan farklı ölçeklerdeki 
birçok çalışma takip etmiştir. Konuyla ilgili çalışmalar bir yana, Brockel-
mann’ın 1898 yılında Weimar’da ilk cildini yayımladığı Geschichte der ara-
bischen Litteratur (GAL) eseri büyük yankı uyandırmış, alandaki diğer ça-
lışmalara hem muhteva hem de yöntem açısından yön vermiştir.  

Batı’da Arap edebiyatı tarihini esas alan çalışmaların başlangıcı 1800’lü 
yıllara tekabül ederken Doğu dünyasında bu tarih, 1900’lerin başı olarak tes-
pit edilmiştir. Bu alandaki çalışmalar her ne kadar Corcî Zeydân’ın Hilâl 
dergisindeki yazılarıyla, Hasan Tevfîk el-Adl, Hifnî Nâsıf ve Muhammed 
Diyâb gibi araştırmacıların ders notları mahiyetindeki çalışmalarıyla ya da 
Luvîs Şeyho’nun şair ve dönem eksenli eserleriyle 1900’den önceki yıllara 
götürülebilse de esas itibarıyla sistematik eserler, 20. yüzyılın ilk çeyreğinde 
neşredilmeye başlanmıştır. Bu dönemde özellikle ilk Arap edebiyatı tarihçi-
lerinden kabul edilen el-Adl, Zeydân ve Mustafa Sâdık er-Râfiî’nin çalışma-
ları sonraki çalışmalara örnek olmuştur.1  
                                                 
1  Modern dönemde Arap edebiyatına dair yapılan çalışmalara önemli katkılar sunan bu isim-

lerin üzerinde durulmalıdır. Bunlar arasında bilhassa Luvîs Şeyho’nun çalışılmaya değer 
bir isim olduğunu belirtmekte fayda vardır. Cizvit papazı olan Şeyho’yu çalışılmaya değer 
kılan en önemli husus, onun, 1800’lü yıllardan sonra Beyrut’taki matbaa kültürünün ge-
lişmesinde büyük rol oynayan Mârûnî (Aziz Marûn’a mensup kimseler), Yesû‘î (Îsâ Ce-
miyeti, Cizvitler) ve Süryânîlerin (Ya‘kûbîler) Arap edebiyatına katkılarının mücessem 
hâli olmasıdır. Mezkûr Hıristiyan cemaatlerinin önemine dikkat çekmemizin sebebi ise, 
şarkiyatçılık ve misyonerlik çalışmalarının Ortadoğu’da genişlemesine ve birçok müsteşri-
kin yetişmesine katkı sağlamalarıdır. Nitekim Yesû‘îlerin Lübnan’ın farklı yerlerinde aç-
tıkları okullarda eğitim gören müsteşrikler, buradan edindikleri bilgi ve eserlerle 19. yüzyıl 
şarkiyatçılığının Arap edebiyatıyla ilgili kısmına büyük oranda katkı sağlamışlardır. Bu 
bağlamda Ahmed Muhammed Şâkir’in, “Bilgilerle oynamaları, ideolojik saplantıları ve 
hakikati tahrif etmeleri dolayısıyla Yesû‘îlerin aktardıklarına güven olmaz.” şeklindeki 
açıklamasından ya da Ömer Ferrûh’un, Şeyho’nun eserlerini ilmî görmeyerek eleştirme-
sinden hareketle -başarılı kabul edilsin ya da edilmesin- Şeyho’nun doğrudan ve dolaylı 
katkılarıyla oluşan geniş bir Arap edebiyatı literatürünün görmezden gelinmesi ne ilmî ne 
de etik bir yaklaşımdır. Biz, Şâkir kardeşlerinin (Ahmed Muhammed Şâkir ve Mahmûd 
Muhammed Şâkir) gelenek hassasiyetlerini anlıyor ve iyimserlikle karşılıyoruz. Aynı şe-
kilde Arap edebiyatı tarihçisi Ferrûh’un açıklamalarını da kabul edilebilir nitelikte görüyo-
ruz. Dolayısıyla ‘ne ilmî ne de etik bir yaklaşımdır’ ifadesiyle Mahmûd Şâkir’in müsteşrik-
ler hakkındaki açıklamalarını hedef almadığımızı belirtmek isteriz (özellikle Ebâtîl ve es-
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mâr ile Risâle fi’t-tarîki ilâ sekâfetinâ eserlerine bk.). Üzerinde etraflıca durulması hâlinde 
Mahmûd Şâkir’in maksadı ile bizim dikkat çektiğimiz hususun aynı olduğu anlaşılacaktır.  
Şeyho vb. araştırmacıların çalışmalarının ve -varsa- edebiyata menfi etkilerinin anlaşılması 
ya da Ahmed Şâkir’in Şeyho, Mahmûd Şâkir’in ise müsteşrikler hakkındaki açıklamaları-
nın yerinde olup olmadığının tespit edilmesi ancak Mârûnî ve Yesû‘î araştırmacıların ve 
bunlarla iletişim hâlinde olan müsteşriklerin eserlerinin nesnel bir şekilde derinlemesine 
tahlil edilmesiyle mümkündür. Buna ek olarak mezkûr isimlerin, müsteşrikler ve Şeyho 
hakkındaki görüşlerinin 20. yüzyılın siyasi ve edebî konjonktürü dikkate alınarak okunma-
sı gerektiği unutulmamalıdır. Bu bakımdan ‘ne ilmî ne de etik bir yaklaşımdır’ ifadesi, ge-
lenekle özdeşleşen Şâkir kardeşlerin açıklamalarından hareketle, -geleneği hedef aldıkları 
ya da gelenekten gelen bilgileri tahrif ettikleri düşünülen- müsteşriklerin ve Şeyho’nun ça-
lışmalarını göz ardı eden, hatta yokmuş gibi kabul eden araştırmacıların tutumuna yönelik-
tir. Ancak bunu ifade ederken de Rus müsteşrik Ignaty Yulianovich Krachkovsky’nin Şey-
ho hakkındaki “Süngerin suyu emmesi gibi edebiyatı emmişti.” şeklindeki umumi övgüsü-
ne katılmadığımızı da hatırlatmak isteriz. Kanaatimizce bu konuda benimsenmesi gereken 
esas yol, nesnellik ve itidal olmalıdır. Şeyho’nun Mecâni’l-edeb fî hadâiki’l-‘Arab eserini 
dönemine göre Arapça öğretiminde başarılı gören, hatta tavsiye eden Mehmed Âkif’in 
yaklaşımı işaret ettiğimiz nesnelliğe ve itidale örnek verilebilir.  
Altını ısrarla çizdiğimiz husus, modern dönemde Arap edebiyatının şekillenmesinde daha 
çok Napolyon ile başlayan Mısır’daki gelişmeler üzerinde durararak Lübnan’da Şeyho baş-
ta olmak üzere birçok müsteşrik ve misyonerin çalışmalarını derinlemesine incelemeyi ih-
mal etmemizin sağlıklı bir araştırma-inceleme faaliyeti olmadığıdır. Mezkûr tutum, Arap 
edebiyatı alanında birçok meselenin tam olarak anlaşılamamasıyla sonuçlanmaktadır. Bu 
ise modern Arap edebiyatının, biraz daha detaya girdiğimizde Lübnan eksenli modern 
Arap düşüncesinin etraflıca idrak edilememesine sebep olmaktadır. Elbette Nâsîf b. Ab-
dullâh el-Yâzicî ve oğlu İbrâhim el-Yâzicî gibi Lübnanlı büyük Hıristiyan edebiyatçılar ya 
da Fâris eş-Şidyâk gibi Mârûnî şair ve edipler hakkında ülkemizde başarılı çalışmalar ya-
pılmıştır. Ancak öncü olmaları itibarıyla bu çalışmaların, 19. ve 20. yüzyılın Lüb-
nan’ındaki Arap edebiyatı çalışmalarına kıyasla kafi gelmediği ve artarak devam etmesinin 
gerektiği ortadadır. Şeyho’nun yüzlerce -bazı araştırmacılara göre binlerce- eseri bir kena-
ra, yalnızca 1800’lü yılların sonunda kurduğu el-Meşrik (al-Machriq) dergisindeki makale-
leri ile birçok yazma eseri içine alan el-Mektebetü’ş-Şarkıyye isimli kütüphanesinin ince-
lenmesi ya da Yesû‘î geleneği çerçevesinde açılan okullarda yetişen Arap edebiyatçılarının 
ilmî faaliyetlerinin tetkik edilmesi hâlinde neye vurgu yaptığımız daha net anlaşılacaktır. 
Ne var ki bu yazıyı kaleme aldığımız tarihte (Mayıs 2023) -yaptığımız araştırmalar netice-
sinde- ülkemizde Şeyho ile ilgili müstakil olarak -ansiklopedi maddesi dışarıda tutuldu-
ğunda- yalnızca bir çalışmayla karşılaşmamız, Yesû‘î ve Marûnîlerin Arap edebiyatına et-
kilerinin -sayılı çalışmalar haricinde- tam olarak anlaşılmadığını, hatta fark edilmediğini 
gösterir. Bu ise ülkemizdeki Arap edebiyatı alanı için büyük bir eksikliktir.  
Ahmed Şâkir’in açıklaması için bk. İbn Kuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, thk. Ahmed Mu-
hammed Şâkir, Kahire: Dâru’l-Maârif, 2. Bs., 1967, c.2, s.791, dipnot no: 1; Âkif’in açık-
lamaları için bk. Mehmed Âkif Ersoy, “Hasbihâl”, Sırât-ı Müstakîm, 4/96, (Cemazeyila-
hir, 1328/Temmuz 1910), s.304-305; Ignaty Krachkovsky’nin açıklaması için bk. Ignaty 
Yulianovich Krachkovsky, Ma‘al’l-mahtûtât el-‘Arabiyye: safahât mine’z-zikreyât ‘ani’l-
kütübi ve’l-beşer, çev. Muhammed Münîr Mursî, Kahire: Dâru’n-Nahdati’l-Arabiyye, göz-
den geçirilmiş bs., 1969, s.30; Ömer Ferrûh’un açıklamaları için bk. Ömer Ferrûh, 
Târîhü’l-edebi’l-Arabî, Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 4. Bs., 1401/1981, c.1, s.23-24; 
Luvîs Şeyho ile ilgili Türkçe çalışma için bk. Ahmet Şen, Mardinli Luvîs Şeyho ve Nuzhe-
tu’t-Tarf fi Muhtasari’s-Sarf İsimli Eseri, International Journal of Mardin Studies, 2/2, 
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Edebiyat tarihinin, klasik dönemde Müslüman edebiyatçılar ve münekkit-
ler tarafından bir disiplin olarak bilinmiyor olması ve bu alandaki örnek ça-
lışmaların ilk olarak Batı’da ortaya çıkması, konuyla ilgili yapılan çalışma-
larda Batı’nın etken, Doğu’nun ise edilgen konumda kalmasına neden ol-
muştur. Bu durum, müsteşrikler tarafından esas alınan edebiyat tarihinin dö-
nemlere ayrılması ve siyasi olaylara göre edebiyatın gelişiminin yorumlan-
ması gibi yaklaşımların birçok Doğulu Arap edebiyatı tarihçisi tarafından 
benimsenmesinin önünü açmıştır. Örneğin Zeydân, Şevkî Dayf’ın da temas 
ettiği üzere Târîhu âdâbi’l-lugati’l-Arabiyye adlı eserinde daha çok Broc-
kelmann’ın zikredilen eserinden istifade etmiştir. 

Batı’daki çalışmalarla şekillenen, gerek müsteşriklerin gerekse Zeydân’ın 
uyguladığı, edebiyatı tarihî ve siyasi dönemlere göre değerlendirme yöntemi 
genel anlamda kabul görmüştür. Ancak araştırmalarında özgünlüğü savunan 
ve Arap edebiyatını etraflıca inceleyebilecek, edebî metinlerin derinlemesine 
okunmasına imkân sağlayabilecek müstakil bir yöntem geliştirmek isteyen 
bazı araştırmacılar bu yönteme karşı çıkmıştır. Orijinal bir Arap edebiyatı ta-
rihi yazıcılığını savunan bu araştırmacıların başında Râfiî gelir. Râfiî, 
Zeydân’ın eseri ile aynı yıl (1911) yayımlanan Târîhu âdâbi’l-Arab adlı ese-
rinde Batı menşeli tarihî ve siyasi bir edebiyat tarihi dönemlendirmesini eleş-
tirmiştir. Ona göre Arap edebiyatı tarihi yazıcılığı müstakil olarak işlenen 
asırlar ve dönemler çerçevesinde şekillenmemelidir. Bunun yerine konuların 
tarih içindeki seyrini esas alan değerlendirmelerle şekillenmelidir. Aslında 
yeni bir metodolojik alan inşa etmeye çalışan Râfiî’nin dikkat çektiği husus, 
edebiyat konularının, tarihî bir hadise gerekçe gösterilerek keskin çizgilerle 
birbirinden ayrılmasının mümkün olmadığıdır. Buradan hareketle o, eserinde 
dönemlere vurgu yapmamış, belirlediği konular çerçevesinde tematik bir 
edebiyat tarihi yazıcılığına başvurmuştur.  

… 
Doğu dünyasında -Mısır özelinde- Arap edebiyatı tarihi yazıcılığını esas 

alan çalışmalar, çeşitli vasıtalarla diğer Ortadoğu ülkelerine de ulaşıyordu. 
Doğu dünyasında hâl böyleyken Osmanlı Devleti’nin payitahtı İstanbul’a 
bakıldığında edebiyat tarihi yazıcılığı hususunda durumun pek de farklı ol-
madığı görülür. Osmanlı edebiyatı tarihini ya da genel olarak Türk edebiyatı 
tarihini esas alan çalışmalar, Mısır’da olduğu gibi İstanbul’da da geç kabul 
edilebilecek bir dönemde ortaya çıkmıştır. Bu bağlamda Abdülhalim Mem-

                                                                                                                   
(Ekim 2021), s.44-55; ilerleyen dönemlerde Lübnan’daki edebiyat faaliyetlerine, özellikle 
Şeyho ve Yesû‘îler hakkında yapılacak çalışmalara örnek olması bakımından bk. Yılmaz 
Özdemir, XIX. Yüzyıl’da Lübnan’da Arap Dili Grameri Çalışmaları, (Doktora Tezi, Mar-
mara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005), s.14 vd., -Şeyho hakkındaki bilgiler 
için- s.258-264.  
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duh’un Târîh-i Edebiyyât-ı Osmâniyye adlı eseri (1889) alandaki ilk çalışma-
lardan biri kabul edilir.   

19. yüzyılın sonlarına doğru dönemin İstanbul’unda gündeme gelen ede-
biyat tarihi yazıcılığı sadece Türk edebiyatı tarihiyle sınırlı kalmamıştır. 
Arap edebiyatı tarihine dönük çalışmalar da yapılmıştır. Nihad Çetin’in dik-
kat çektiği üzere Arap edebiyatı tarihini esas alan ilk Türkçe (Osmanlıca) ça-
lışma, Abdurrahman Fehmi’nin 1888 yılında İstanbul’da yayımladığı Med-
resetü’l-Arab (İslam Medeniyeti Tarihi) adlı eseridir. Müellif, altı bölüme 
ayırdığı eserinde Fransızca çalışmalardan yararlanmış olsa da müsteşriklerin 
ve Batılı edebiyat tarihçilerinin esas aldığı tarihî ya da siyasi bir dönemlen-
dirmeye başvurmamıştır. Bunun yerine konu eksenli bir tasnif üzerinden ba-
zı disiplinleri öne çıkan şahsiyetlerle birlikte ele almıştır. Yayım tarihi dikka-
te alındığında ve Medresetü’l-Arab’ın bir edebiyat tarihi eseri olduğu kabul 
edildiğinde İstanbul’daki Arap edebiyatı tarihi çalışmalarının, genel olarak 
Mısır’daki çalışmalarla eş zamanlı başladığı ortaya çıkar. Bununla beraber 
eserin, ihtiva ettiği konular bakımından edebiyat tarihinden ziyade İslam 
medeniyetinde öne çıkan bazı ilimlere temas eden ve tamamlanamayan muh-
tasar bir ansiklopedi olduğunu söylemek mümkündür.2    

Abdurrahman Fehmi’nin öncü niteliğindeki mezkûr çalışmasından sonra 
Arap edebiyatı tarihi alanında yapılan ve günümüze ulaşan asıl çalışma Bağ-
datlı Müderriszâde Mehmed Fehmi’nin Târîh-i Edebiyyât-ı Arabiyye eseri-
dir. Gerek başlığı gerekse müellifin işlediği konular bakımından bu eserin, 
Osmanlı döneminde Arap edebiyatı tarihi alanında kaleme alınan en kapsam-
lı ilk eser olduğunu söylemek mümkündür. Nihad Çetin’in de dikkat çektiği 
gibi Abdurrahman Fehmi’nin eseri genel itibarıyla bir edebiyat tarihi olarak 
değerlendirilebilir. Ancak değindiğimiz üzere tarih, coğrafya, matematik ve 
astronomi gibi nispeten edebiyattan uzak olan disiplinlere temas etmesi, ese-
rin Arap edebiyatı tarihinden ziyade İslam medeniyetinin zengin ilmî biriki-
mine vurgu yapan ansiklopedik bir özellik arz etmesine sebep olmuştur.3  

                                                 
2  19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın ilk çeyreğinde Mısır’da ortaöğretim öğrencileri için bu 

türde eserler kaleme alınmıştır. Bu eserlerin öne çıkan özelliği, İslam medeniyetinin ilmî 
zenginliğine vurgu yapmak amacıyla edebiyat ve İslami ilimleri bir arada olacak şekilde 
sade bir üslupla özetlemesidir. Bu bağlamda gerek tasnif gerekse muhteva yönüyle Medre-
setü’l-Arab eserine benzer bir eser için bk. Muhammed Hasan Nâil el-Mersafî, Edebü’l-
lugati’l-Arabiyye li’l-kısmi’s-sânevî mine’l-medârisi’l-Emîriyye, Kahire: Matbaatü’l-
Hüseyniyye el-Mısriyye, 1326/1908, s.3 vd. 

3  Aslında edebiyat tarihi kavramının neye delalet ettiği hususunda kesin bir görüş beyan et-
mek, edebiyat ve tarih disiplinlerinin birbiriyle ilişkisini esas alan ciddi ve kapsamlı bir 
araştırma gerektirir. Bize göre her şeyden önce söz konusu kavram çerçevesinde şu temel 
sorunun cevabı üzerinde durulmalıdır: “Edebiyat tarihi kavramından kasıt nedir?” Bu so-
ruya verilecek cevap, edebiyat tarihinin mahiyetini daha anlaşılır hâle getireceği gibi bu 
alanla ilintili olarak kaleme alınan eserlerin tasnifini de kolaylaştıracaktır. Örneğin soruya, 
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Mehmed Fehmi, Irak’ta 1908 yılından önce yürüttüğü yazarlık ve editör-
lük mesleğinden gelmekle beraber İstanbul Dârülfünun başta olmak üzere 
farklı eğitim kurumlarında müderrislik vazifesinde bulunmuştur. 1917 yılın-
da yayımladığı Târîh-i Edebiyyât-ı Arabiyye eseri, bir Arap edebiyatı tarihi 
olmanın yanında 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar alanda yapılan çalışmala-
rın, dönemin İstanbul’unda nasıl karşılandığı hakkında dolaylı olarak bilgi 
veren tarihî ve kültürel bir hususiyet taşır. Şöyle ki 1900’lü yıllardan sonra 
Mısır’da artan edebiyat tarihi çalışmaları, Zeydân ve Râfiî’nin eserleriyle iki 
farklı geleneği temsil edecek şekilde bir süreçten geçer. Müsteşriklerin ede-
biyat tarihi yöntemlerini esas alan Zeydân, edebiyatı dönemlere ayırarak in-
celerken; gelenekçi tutumuyla öne çıkan Râfiî, tür ve konu esaslı bir yöntem 
takip etmiştir. Tam da burada her iki yönteme de muttali olan Mehmed Feh-
mi’nin Târîh-i Edebiyyât-ı Arabiyye’sinin tarihî, ilmî ve kültürel değeri orta-
ya çıkar. Zira Mehmed Fehmi, konuyla ilgili Brockelmann gibi müsteşrikle-
rin külliyatlarını ve Zeydân ile Râfiî’nin eserleri başta olmak üzere Rûhî el-
Hâlidî, Mahmûd Şükrî el-Âlûsî, Luvîs Şeyho ve Mustafa el-Galâyînî gibi 
Doğulu ilim adamlarının çalışmalarını gözden geçirdikten sonra eserini ka-
leme almıştır. Buradan hareketle onun, Arap edebiyat tarihi hususunda pratik 
bilgileri farklı eserlerden derleme yoluna gittiği anlaşılmaktadır.4 

… 
Bu açıklamaları ön sözde aktarmamızın sebebi, edebiyat tarihi yazıcılı-

ğında öne çıkan iki yöntemden birini kabul ederek diğer yöntemi itibarsızlaş-
tırmak değildir. Müsteşriklerle ortaya çıkan ve Zeydân’la Doğu dünyasında 
geniş bir araştırmacı kitlesi tarafından benimsenen edebiyat tarihini dönem-
lere ayırma yönteminin eksiklikleri olabilir. Ancak söz konusu eksiklikler-
den yola çıkarak yöntemi inkâr etmek ya da ilmî bir temelinin olmadığını id-
dia etmek doğru bir yaklaşım kabul edilemez. Her ne kadar Râfiî, söz konu-
su yöntemi sert eleştirilerle hedef almış olsa da onun esas aldığı ve önerdiği 
konu eksenli yöntemin de birçok yönden eksiklikleri olduğunu söylemek 
pekâlâ mümkündür. Burada esas olan, Arap edebiyatı tarihini bazı siyasi ge-
lişmeler üzerinden okuyarak edebiyatın gelişmesinden ya da geri kalmasın-
dan bir milletin sorumlu tutulmaması gerektiğidir. Bize göre yöntem farklılı-

                                                                                                                   
“Edebiyat tarihi ile bir milletin edebiyatının asırlar boyunca kaydettiği gelişim kastedil-
mektedir.” şeklinde cevap verilmesi hâlinde birbirinden farklı ilimlere yer veren Abdu-
rahman Fehmi, Hasan Tevfîk el-‘Adl, Zeydân vb. yazarların eserlerinin edebiyat tarihi ala-
nının dışında değerlendirilmesi gerekecektir. Buna karşın soruya, “Edebiyat tarihi ile bütün 
ilimlerin gelişim serüveni kastedilmektedir.” cevabının verilmesi hâlinde edebiyat tarihi 
adını taşıyan (ör: târîhu âdâb, târîhü’l-edeb, edebiyyât-ı Arabiyye) ve İslam medeniyeti 
ilimlerinin gelişimini esas alan (ör: Medresetü’l-Arab, GAL, GAS) çalışmaların edebiyat 
tarihi adı altında değerlendirilmesinin mümkün olduğu anlaşılacaktır.   

4  Bu konu hakkında çalışmanın ilerleyen sayfalarında bilgi verilmiştir.  
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ğının ilmî zenginlik olarak kabul edilmesi ancak bir milleti hedef alan etnik 
eleştiriler olmaksızın nesnel olarak uygulanmasıyla mümkündür.  

Buradan Mehmed Fehmi’nin edebiyat tarihi yazıcılığında benimsediği 
yönteme atıf yaparken eserinin nasıl bir önem taşıdığına vurgu yaptığımız 
anlaşılır. Şöyle ki Târîh-i Edebiyyât-ı Arabiyye, işlediği önemli konular bir 
tarafa, Mehmed Fehmi’nin benimsediği telif yöntemi üzerinden dönemin 
edebiyat tarihi eserlerinin okunabilmesi ve edebiyat tarihi yazıcılığında han-
gi araştırma yöntemlerinin öne çıktığının tespit edilebilmesi yönüyle ilmî; 
siyasi dönemlendirme üzerinden Osmanlı dönemi Arap edebiyatını karanlık 
bir dönem olarak tarif eden Zeydân vb. edebiyatçılara somut bir cevap olma-
sı yönüyle tarihî;5 II. Meşrutiyet'in ilanından sonra dönemin en önemli ilim 
merkezlerinden olan Dârülfünun yüksek öğretim akademisindeki eğitimin iş-
leyişini, akademisyenlerin (müderrislerin) hangi kaynaklardan faydalandığı-
nı, entelektüel birikimlerinin hangi seviyede olduğunu ve eğitim-öğretimde 
hangi yabancı dillerin ön plana çıktığını ortaya koyması yönüyle de akade-
mik ve kültürel bir özellik arz eder.  

… 
Târîh-i Edebiyyât-ı Arabiyye’nin haiz olduğu önem, elinizdeki ikinci bas-

kının ortaya çıkmasında etkili oldu. Aslında oldukça zahmetli geçen birinci 
baskıdan sonra mesaimizin kahir ekseriyetini ülkemizde büyük oranda ihmal 
edilen i‘câzü’l-Kur’ân ile klasik Arap edebiyatı ilişkisi, sözün hakikatine nasıl 
ulaşılacağı, edebî metinlerin derin bir kavrayışla nasıl okunacağı gibi mesele-
lere ayırmıştık.6 Eserin ikinci baskısını ilerleyen yıllara ertelediğimiz bir dö-

                                                 
5  Bazı Arap edebiyatı tarihçileri, Osmanlı dönemi Arap edebiyatının bir “çöküş/inhitât” ya-

şadığı görüşündedir. Buna göre Mısır’ın Osmanlı hâkimiyetine girdiği 1517 tarihinden 
Napolyon’un 1798 tarihindeki Mısır işgaline kadar geçen sürede Arap edebiyatı, tarihinin 
en karanlık dönemlerini yaşamıştır. Başka araştırmacılar biraz daha ileriye giderek bu ka-
ranlık döneme Memlûkler dönemini de dâhil etmiştir. Burada dikkat edilmesi gereken önce-
likli husus, karanlık ya da çöküş olarak tarif edilen dönemin sonu için belirlenen tarihtir 
(1798). Fransızların Mısır’ı işgali bir kurtuluş, hatta parlak (mezkûr edebiyatçılara göre mo-
dern) bir dönemin başlangıcı kabul edilmiştir. Hiç şüphe yok ki bu bakış açısı, tarihî ya da 
edebî verilerin tetkik edilmesinden ziyade Batı’ya yaklaşımın bir sonucudur. Batı’nın ilerle-
me kaydettiği, İslam dünyasının ise geri kaldığı düşüncesi mezkûr bakış açısının şekillenme-
sinde etkili olmuştur. Böylece bunu ilmî bir zemine oturtabilmek için bazı dönemler ve siyasi 
şahsiyetler belirlenmiştir (Memlûk-Osmanlı dönemi, Memlûk-Osmanlı sultanları). Bekrî 
Şeyh Emîn’in ifade ettiği üzere, Memlûk ya da Osmanlı dönemi Arap edebiyatının çöküş ola-
rak tarif edilmesinin arka planında başka amaçlar saklıdır. (Bu hususta Şeyh Emîn’in 
Mütâla‘ât fi’ş-şi‘ri’l-Memlûkî ve’l-Osmânî eserinin özellikle mukaddime kısmına; Mahmûd 
Şâkir’in Risâle fi’t-tarîki ilâ sekâfetinâ eserinin özellikle Mısır işgaline dair kısımlarına bk.) 

6  Abdülkâhir el-Cürcânî’nin er-Risâletü’ş-şâfiye fi’l-i‘câz adlı eserinin tahlili çerçevesinde  
yaptığımız çalışmada söz konusu meseleleri gerek teorik gerekse pratik olarak ele aldık. 
Daha önce birinci baskısını yaptığımız bu çalışmayı hâlihazırda genişletilmiş ve gözden 
geçirilmiş ikinci baskıya hazırladığımızı belirtmekte fayda vardır.  
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nemde değerli hocamız merhum Kenan Demirayak’ın, eserdeki dipnotlar hu-
susunda kıymetli görüşlerini bizimle paylaşması ve eserin gerek ilmî gerekse 
tarihî açıdan taşıdığı değere heyecan-engiz ifadelerle atıf yapması, doğrusu bi-
zi hem mutlu etti hem de eserin önemine dair görüşlerimizi pekiştirdi. Eserin 
ikinci baskıya hazırlanması noktasında hocamızın herhangi bir değerlendirme-
si ya da önerisi olmadı. Ancak esere dönük olumlu değerlendirmeleri ve 
Mehmed Fehmi’nin Arap edebiyatı tarihçisi olması itibarıyla taşıdığı öneme 
dair vurguları, eseri gözden geçirilmiş hâliyle yeniden okur ve araştırmacıların 
istifadesine sunmaya karar vermemizde önemli bir rol oynadı.  

Eserin birinci baskısında zahmetli bir çalışma sürecinden geçtiğimizi be-
lirtmiştik. Doğrusu ikinci baskı için de aynı süreçten geçtiğimizi söyleyebili-
riz. Mehmed Fehmi’nin, dönemindeki eserleri nasıl okuduğunu tespit ede-
bilmek için aktardığı bilgileri birçok kaynakla karşılaştırdık. Ayrıca atıf yap-
tığını tespit ettiğimiz müelliflerin eserlerine dipnotlar kısmında yer verdik. 
Araştırmacı ve okurlar için önemli gördüğümüz bilgileri detaylı bir şekilde 
izah ettik. Müellifin ilk okuyuşta anlaşılmayan açıklamalarındaki asıl mak-
sadını serimlemeye çalıştık. Tüm bunların yanında eserin yeni baskısında 
yaptığımız değişiklikleri özetle sıralayacak olursak;  

- Dipnotlardaki Arapça ifadeler, Türkçeye tercüme edildi.7  
- İki cilde ayrılan eserin her bir cildine müstakil olarak dizin ve kaynak-

ça eklendi.  
- Eserde gözden kaçırılarak yanlış transkribe edilen ifadeler düzeltildi.  
- Mehmed Fehmi’nin bazı kelime ve cümlelerine yeni açıklamalar ek-

lendi.  
- Mehmed Fehmi’nin hangi kaynaklardan faydalandığının daha net an-

laşılabilmesi için ek kaynaklara başvuruldu.  
- Arap dili ve edebiyatı öğrencilerinin eserden daha fazla istifade edebil-

mesi için harekeli olmayan kelime ve cümleler harekelendi. 
- Eserin orijinal hâlini muhafaza etmek ve sadeleştirilmesinin önüne 

geçmek amacıyla metin içinde anlaşılmayan Arapça ve Farsça ifadeler 
izah edildi.8 

                                                 
7  Dipnotlardaki yeni açıklamaları, merhum hocamız Kenan Demirayak’ın yapıcı değerlen-

dirmeleri sonrasında ekledik.  
8  Burada etraflıca düşünülmesi hâlinde önemli olduğu fark edilecek bir hususa değinmek is-

tiyoruz. Eserin sadeleştirilmemiş olmasını gerekçe gösteren bazı yayınevleri, eseri yayım-
lamayı kabul etmedi. Bundan yüzyıl önce sade ve anlaşılır bir Osmanlıca ile kaleme alın-
mış eserin, sadeleştirilmeden alandaki okur ve araştırmacılar nezdinde karşılık bulamaya-
cağının düşünülmesi üzücü ve ironik bir durumdur. Bundan daha üzücü ve ironik olan ise 
yayınevlerinin, okur ve araştırmacı kitlesini göz önünde bulundurarak böyle bir değerlen-
dirme yapmasıdır. Muhtemelen günümüzde ilim dünyasında yetkin araştırmacı kimliğinin 
inşa edilmesi hususunda yaşadığımız buhranlardan biri de bu değerlendirmenin, hakikatte 
bir karşılığının olmasıdır. Bundan yüzyıl önce yalın Osmanlıca ile telif edilmiş bir eserin, 
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… 
Son olarak, çalışmayı ikinci baskıya hazırlarken desteklerinden mahrum 

kalmadığım kıymetli hocalarıma teşekkür etmek isterim. Öncelikle klasik 
Arap edebiyatına dair tecrübe ve görüşleriyle ufkumu açan kadirşinas üsta-
dım Fahreddin KABÂVE’ye teşekkür ederim. Klasik Arap şiiri hususundaki 

                                                                                                                   
araştırmacılar tarafından anlaşılamayacağı ihtimali göz önünde bulundurularak sadeleşti-
rilmesinin talep edilmesi ise söz konusu hakikatin bir yansımasıdır.  

 Hakikati ifade etmek gerekirse, ‘akademik ya da eleştirel bakış açısı’ adı altında klasik dö-
nem âlimlerinin ilmî birikimlerine yaklaşımın oldukça garip bir hâl aldığı bu dönemde 
mezkûr yansıma tabii karşılanmalıdır. Halîl b. Ahmed, Asmaî, İbn Cinnî, Cürcânî, Zemah-
şerî, Sekkâkî ve daha nice âlimin, modern ilim anlayışının gerektirdiği ilkeler çerçevesinde 
sıradanlaştırılması, ‘Biz de insanız onlar da insan!’ sloganıyla âlimlerin eserlerindeki ilmî 
yoğunluğun göz ardı edilmesi, şüphesiz kimi araştırmacılar arasında gittikçe yaygınlaşan 
bir hastalığa dönüşmüş durumdadır. Sözde nesnellik adı altında âlimleri ilmî bir şekilde 
eleştirdiğini düşünen ve ‘Asmaî, İbn Cinnî, Cürcânî … bizim gibiydi, onları eleştirilemez 
konumda görmek yanlıştır.’ kanaatine varan araştırmacıların olduğunu görmek üzücüdür. 
Bu kanaatlerini henüz yetişmekte olan öğrencilerin önünde sarahaten ifade etmelerinin 
önüne geçilemez tahribatlara sebep olduğu ortadır. Ne var ki ‘nesnellik ya da ilmî bakış 
açısı’ olarak öne çıkan büyülü kullanımlara sarılmaları, âlimlerin ilmî birikimlerine yöne-
lik saldırılarını ve müstehzi yaklaşımlarını değerli kılmaktadır. Sarıldıkları ilmî bakış açı-
sının, ‘Asmaî’nin binlerce beyit ezberleyen bir edebiyat âlimi olduğu; Cürcânî’nin ise Arap 
edebiyatını ilmik ilmik okuyan bir dil ve belagat bilgini olduğu…’ hakikatini kendilerine 
unutturması ise hayret-âver bir durumdur. Bu bir tarafa, ilmî eleştirinin, eleştiren ile eleşti-
rilen arasında tam olmasa da nispi bir mutabakatı gerektirdiğini görmezden gelmeleri baş-
ka bir hayret-âver durumdur. Muhtemelen eleştiren ile eleştirilen arasında olması gereken 
bu mutabakatı görmezden gelmeleri, âlimlerin ilimdeki derinliklerini göz ardı etmelerine 
sebebiyet vermektedir. Böylece ‘Biz de insanız, onlar da insan!’ şeklinde ilk başta gayet 
makul görünen bir söylem tercih etmektedirler. Hâliyle bu durum, İslam medeniyetinin er-
ken dönemlerinde telif edilen eserlerin ilmî açıdan yoğun bir muhtevaya sahip olduğunu, 
âlimlerin açıklamalarının -yeri geldiğinde- kelime kelime, hatta harf harf okunması gerek-
tiğini belirten araştırmacıların, “ilmî değeri olmayan bir hülyaya kapıldıkları” şeklinde bir 
eleştiriye maruz kalmalarına yol açmaktadır. Bu tür yaklaşımların 20. yüzyıldan itibaren 
İslam dünyasını kapsadığını söylemek mümkündür (bu konuda “Geleneğin Müdafaası: 
Mahmûd Muhammed Şâkir’in Esrârü’l-belâga’ya Yazdığı Ön Söz” adlı çalışmaya bk.). 

 Bu açıklamalar, çalışmanın muhtevasından uzak görülebilir. Ancak yukarıda altını çizdi-
ğimiz üzere etraflıca düşünülmesi hâlinde açıklamaların, doğrudan çalışmayla ilintili ol-
duğu; çalışmada adı geçen âlimlerin ilmî birikimlerine dikkat çeken ve daha nitelikli bir 
şekilde çalışılmasının önüne geçen kabullerin etik olmadığına vurgu yapan ilmî/akademik 
bir hususiyet taşıdığı anlaşılacaktır. 

 Son olarak, burada âlimleri ‘eleştirilemez, tenkit edilemez konumda’ görmediğimizi hatır-
latmak isteriz. Bizim dikkat çekmek istediğimiz husus, âlimlerin ilmî birikimlerinin etraf-
lıca tespit edilmesinden sonra -varsa- eksikliklerinin vurgulanması ve buna bağlı olarak 
ileri sürdükleri görüşlerin tenkit edilmesidir. Bu yönüyle âlimler, klasik ya da modern bil-
ginler elbette tenkit edilebilir. Araştırmacı da bu tenkitler çerçevesinde ilmî sonuçlara 
pekâlâ ulaşabilir. Ancak eserlerindeki muhtevayı tam anlamıyla idrak etmeden, bilginin in-
şası sürecinde binbir zahmetle ortaya koydukları ilmin yoğunluğunu az da olsa fark etme-
den, söylediklerini inceden inceye çözümlemeden âlimleri tenkit etmek bize göre ilmî bir 
faaliyet değildir.   
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önerileri, çalışmadaki edebî pasajları anlamamda bana rehber oldu. Bunun 
yanında esere dair ilmî değerlendirmeleriyle beni teşvik eden merhum ho-
cam Kenan DEMİRAYAK’ı rahmetle yâd ederim. Müessif bir kaza sonucu 
aramızdan ayrılması sebebiyle çalışmanın yeni baskısını göremeyecek olma-
sının beni hayli üzdüğünü itiraf etmeliyim. Burada ancak çalışmayı onun pak 
ruhuna ithaf ettiğimi söylemekle iktifa edebilirim. Ve daha isimlerini zikre-
demediğim nice hocama ayrı ayrı şükranlarımı sunarım. Çalışmadaki Fran-
sızca şiirleri çeviren Filiz PAŞA’ya ve sevgili dostum Abdullah YILDIZ’a 
teşekkür ederim. Son olarak, çalışma hakkındaki görüş ve değerlendirmele-
rini benimle paylaşan sevgili eşim Cangül Hanım’a içtenlikle teşekkür ede-
rim. Onun eleştiri ve teşvikleri sayesinde çalışmayı yeni baskıya daha sağlık-
lı bir şekilde hazırlama imkânım oldu.  

Osmanlıca kelimeleri transkribe ederken ya da Arapça şiirleri Türkçeye 
aktarırken sehven vuku bulacak hatalara müsait bu çalışmada herhangi bir 
eksikliğin bulunmadığını iddia edemeyiz. Gerçek şu ki mükemmeliyet ve 
adem-i noksân yalnızca Cenabıhakk’a aittir. Çalışmayı titizlikle okumamıza 
ve gözden geçirmemize rağmen muhakkak eksikliklerimiz olmuştur. Dolayı-
sıyla bu eksiklikleri telafi etmemiz amacıyla bize yöneltilecek her türlü mun-
sifâne tenkidin, -çalışmanın ilerleyen baskılarını zengin kılacağının farkında 
olduğumuz için- bizi mesrur edeceğini belirtmek isteriz.  

Çalışmanın faydalı olması temennisiyle. 
İsmail ARAZ 

                                                                                Haziran 2023 - İstanbul 
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lime ve İslam medeniyetine adayan merhum   
Fuat SEZGİN’e, 

 
 

Beraber el-Kavlü’l-Ceyyid’i okurken, ileride çıkacak çalışmala-
rımı merakla beklediğini ifade eden ancak 08.03.2018 tarihinde ara-

mızdan ayrılan, bütünleştirici konuşmalarıyla herkesi kucaklayan 
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Erdoğan ALBAYRAK’a, 
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lan Arap edebiyatı tarihçisi değerli hocam merhum 

Kenan DEMİRAYAK’a, 
 

 
İlim, irfan ve edep noktasında hassas olmamı her defasında tem-

bihleyen, sevgi ve desteklerinden mahrum kalmadığım vâlideynim 
Nektel ve Süreyya ARAZ’a 
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